
1948. GADA KONVENCIJA PAR STARPTAUTISKO JŪRNIECĪBAS ORGANIZĀCIJU (AR GROZĪJUMIEM)*
I DAĻA
ORGANIZĀCIJAS MĒRĶI
1. pants
Organizācijas mērķi ir:

a) 
paredzēt mehānismus valdību sadarbībai to noteikumu izstrādes un prakses jomās attiecībā uz visu veidu tehniskām lietām starptautiskajā tirdzniecībā iesaistītajā kuģošanā, atbalstīt un veicināt vispārēju augstāko prakses standartu pieņemšanu jomās, kas saistītas ar kuģošanas drošību, kuģošanas efektivitāti un piesārņojuma no kuģiem profilaksi un kontroli, kā arī risināt administratīvus un juridiskus jautājumus saistībā ar šajā pantā noteiktajiem mērķiem;
b) 
atbalstīt diskriminējošas attieksmes un valstu valdību noteikto nevajadzīgo ierobežojumu likvidēšanu, kas ietekmē starptautiskajā tirdzniecībā iesaistīto kuģniecību tā, lai veicinātu kuģošanas pakalpojumu pieejamību pasaules tirdzniecībā bez diskriminācijas. Valdības sniegtā palīdzība un pamudinājums nacionālās kuģniecības attīstībai un drošības nolūkiem nerada diskrimināciju, pieņemot, ka šāda palīdzība un pamudinājums nav balstīts uz pasākumiem, kas domāti, lai ierobežotu visu karogu kuģu brīvību piedalīties starptautiskajā tirdzniecībā;
c) 
saskaņā ar II daļu iesniegt izskatīšanai organizācijā jautājumus par negodīgiem konkurences ierobežojumiem, ko īsteno kuģošanas koncerni;
d) 
iesniegt izskatīšanai organizācijā citus jautājumus saistībā ar kuģošanu un kuģošanas ietekmi uz jūras vidi, ko tai var iesniegt citas Apvienoto Nāciju Organizācijas institūcijas vai specializētās iestādes;
e) 
paredzēt informācijas apmaiņu valdību starpā par jautājumiem, kas jāizskata organizācijā.
II DAĻA
Funkcijas
2. pants
I daļā minēto mērķu sasniegšanai organizācija:

a) 
ievērojot 3. panta noteikumus, izskata un izsaka rekomendācijas par jautājumiem saskaņā ar 1. panta a), b) un c) apakšpunktu, ko organizācijai var būt iesūtījuši tās dalībnieki, kāda Apvienoto Nāciju Organizācijas institūcija vai specializētā iestāde, vai cita starpvaldību organizācija, kā arī jautājumus, kas tai nodoti saskaņā ar 1. panta d) apakšpunktu;
b)
izstrādā konvenciju, vienošanos vai citu nepieciešamo pasākumu projektus un iesaka tos valdībām un starpvaldību organizācijām, kā arī, ja nepieciešams, sasauc šādas konferences;
c) 
izstrādā mehānismus dalībnieku konsultācijām un informācijas apmaiņai valdību starpā;
d) 
veic funkcijas, kas rodas saistībā ar šā panta a), b) un c) apakšpunktu, jo īpaši tās, kas paredzētas saskaņā ar starptautiskiem pasākumiem kuģošanas jomā un kuģošanas ietekmi uz jūras vidi;
e)
ja nepieciešams, saskaņā ar X daļas noteikumiem veicina organizācijas darbības jomā ietilpstošo tehnisko sadarbību.
3. pants
Ja organizācijas izskatīšanā nonākušos jautājumus ir iespējams atrisināt ar parastiem pasākumiem starptautiskās kuģošanas komercdarbībā, organizācija tādus iesaka. Ja organizācija uzskata, ka jautājumus par negodīgu konkurences ierobežošanu, ko īsteno kuģošanas koncerni, nav iespējams atrisināt ar parastiem pasākumiem starptautiskās kuģošanas komercdarbībā vai arī tas ir ticis pierādīts praksē un, pieņemot, ka vispirms ir notikušas tiešas sarunas par šo jautājumu attiecīgo dalībnieku starpā, organizācijai pēc tās dalībnieka lūguma šis jautājums ir jāizskata.
III DAĻA
DALĪBA
4. pants
Organizācijā var piedalīties visas valstis, kas atbilst III daļas noteikumiem.
5. pants
Apvienoto Nāciju Organizācijas dalībvalstis var kļūt par organizācijas dalībniekiem, kļūstot par Konvencijas Pusi saskaņā ar 71. panta noteikumiem.
6. pants
Valstis, kas nav ANO dalībvalstis, bet kuras ir uzaicinātas nosūtīt savu pārstāvi piedalīties ANO Jūrniecības konferencē, ko rīkoja 1948. gada 19. februārī Ženēvā, var kļūt par dalībniekiem, kļūstot par Konvencijas Pusi saskaņā ar 71. panta noteikumiem.
7. pants
Valsts, kurai nav tiesību kļūt par dalībnieku saskaņā ar 5. vai 6. pantu, var organizācijas ģenerālsekretāram iesniegt lūgumu tās uzņemšanai par dalībnieku un, kļūstot par Konvencijas Pusi saskaņā ar 71. panta noteikumiem, tā tiks atzīta par dalībnieku, pieņemot, ka pēc Padomes rekomendācijas tās pieteikumu ir apstiprinājušas divas trešdaļas no dalībniekiem, kas nav asociētie dalībnieki.[image: image1.png]THC




8. pants
Jebkura teritorija vai teritoriju grupa, kurām Konvenciju saskaņā ar 72. pantu ir piemērojusi par tās starptautiskajām attiecībām atbildīgā dalībniece vai ANO, var kļūt par organizācijas asociēto dalībnieku, ja šāda dalībniece vai, attiecīgi, ANO par to rakstiski paziņo ANO ģenerālsekretāram.
9. pants
Asociētajam dalībniekam ir visas dalībnieka tiesības un pienākumi saskaņā ar Konvenciju, izņemot tiesības balsot vai tiesības pretendēt uz vietu Padomē un, ņemot vērā šo, termins “dalībnieks” Konvencijā iekļauj arī asociētos dalībniekus, ja vien kontekstā nav noteikts citādi.
10. pants
Neviena valsts vai teritorija nevar kļūt vai turpināt būt par organizācijas dalībnieci pretrunā Apvienoto Nāciju Organizācijas Ģenerālās asamblejas rezolūcijai.
IV DAĻA
IESTĀDES
11. pants
Organizācija sastāv no Asamblejas, Padomes, Kuģošanas drošības komitejas, Juridiskās komitejas, Jūras vides aizsardzības komitejas, Tehniskās sadarbības komitejas, Attīstības komitejas un tādām pakārtotām institūcijām, kuras organizācija jebkurā brīdī var uzskatīt par nepieciešamām, un Sekretariāta.
V DAĻA
Asambleja
12. pants
Asambleju veido visi dalībnieki.
13. pants
Asamblejas kārtējās sesijas notiek reizi divos gados. Ārkārtas sesijas tiek sasauktas pēc iepriekšēja sešdesmit dienu paziņojuma, ja viena trešdaļa no dalībniekiem paziņo ģenerālsekretāram, ka tie vēlas, lai sesija tiktu sasaukta, vai arī jebkurā brīdī, ja to par nepieciešamu uzskata Padome, kas par savu lēmumu paziņo sešdesmit dienas iepriekš.
14. pants
Locekļu vairākums, kas nav asociētie dalībnieki, veido Asamblejas sanāksmes kvorumu.
15. pants
Sapulces funkcijas ir šādas:

a) 
katrā kārtējā sesijā no tās locekļiem, kas nav asociētie locekļi, ievēlēt prezidentu un divus viceprezidentus, kas amata pienākumus pildīs līdz nākamajai kārtējai sesijai;
b) 
izstrādāt savu Reglamentu, ja vien Konvencijā nav paredzēts citādi;
c) 
nepieciešamības gadījumā izveidot pagaidu vai saskaņā ar Padomes rekomendācijām pastāvīgas palīgstruktūras;
d) 
ievēlēt locekļus, kas saskaņā ar 17. pantu piedalīsies Padomes darbā,
e) 
saņemt un izvērtēt Padomes ziņojumus un izlemt jebkurus jautājumus, ko tai iesniedz Padome;
f) 
apstiprināt organizācijas darba programmu;
g) 
saskaņā ar XII daļu balsot par budžetu un noteikt organizācijas finanšu sadali;
h) 
pārskatīt organizācijas izdevumus un apstiprināt organizācijas kontus;
i) 
veikt organizācijas funkcijas, paredzot, ka jautājumos attiecībā uz 2. panta a) un b) apakšpunktu Asambleja nodod šādus jautājumus Padomei, lai tā pieņemtu nepieciešamās rekomendācijas vai citus tiesību aktus, paredzot arī, ka jebkādas turpmākas rekomendācijas vai tiesību akti, ko Asamblejai iesniegusi Padome un ko Asambleja nav pieņēmusi, ir jānodod atpakaļ Padomei turpmākai izvērtēšanai, ņemot vērā Asamblejas izteiktos apsvērumus;
j) 
ieteikt locekļiem pieņemšanai noteikumus un vadlīnijas attiecībā uz kuģošanas drošību, piesārņojuma no kuģiem profilaksi un kontroli un citiem jautājumiem par kuģošanas ietekmi uz jūras vidi, kas attiecas uz organizāciju saskaņā ar starptautiskiem instrumentiem, kā arī tai nodotos noteikumu un vadlīniju grozījumus;
k) 
veikt tādas darbības, kas var būt piemērotas, lai saskaņā ar 2. panta e) apakšpunktu veicinātu tehnisko sadarbību, ņemot vērā attīstības valstu īpašās vajadzības;
l) 
pieņemt lēmumus par jebkuras starptautiskas konferences sasaukšanu vai jebkuru citu atbilstošu darbību sakarā ar starptautisko konvenciju pieņemšanu vai grozījumiem, kurus izstrādājusi Kuģošanas drošības komiteja, Juridiskā komiteja, Jūras vides aizsardzības komiteja, Tehniskās sadarbības komiteja, Attīstības komiteja vai citas organizācijas institūcijas;
m) 
nodot Padomei izskatīšanai vai izlemšanai jebkurus jautājumus, kas ietilpst organizācijas darbības jomā, izņemot rekomendāciju izteikšanas funkciju, kas netiek nodota saskaņā ar šā panta j) apakšpunktu.
VI DAĻA
PADOME
16. pants
Padomi veido trīsdesmit divi Asamblejas ievēlēti locekļi.
17. pants
Ievēlot Padomes locekļus, Asambleja ņem vērā šādus kritērijus:

a) astoņas valstis ar vislielāko nozīmi starptautisko kuģošanas pakalpojumu sniegšanā;
b) astoņas citas valstis ar vislielāko nozīmi starptautiskajā jūras tirdzniecībā;
c) sešpadsmit valstis, kas nav ievēlētas saskaņā ar iepriekšminētajiem a) vai b) apakšpunktiem, kurām ir īpaša nozīme jūras transportā vai navigācijā, un kuru ievēlēšana Padomē nodrošinās pasaules visu lielāko ģeogrāfisko zonu pārstāvību.
18. pants
Padomē saskaņā ar 16. pantu pārstāvētie locekļi pilda savus amata pienākumus līdz Asamblejas nākamās kārtējās sesijas beigām. Locekļus var pārvēlēt.
19. pants
a) Padome ievēl savu priekšsēdētāju un pieņem savu Reglamentu, ja vien Konvencijā nav noteikts pretēji;
b) kvorumu veido divdesmit viens Padomes loceklis;
c) Padome sanāk uz sēdēm mēnesi pēc paziņojuma par sēdes sasaukšanu, kas notiek tik bieži, cik nepieciešams tās pienākumu izpildīšanai pēc priekšsēdētāja uzaicinājuma vai ne mazāk kā četru tās locekļu pieprasījuma. Sēdes notiek Padomes darbam izdevīgās vietās.
20. pants
Padome uzaicina jebkuru locekli bez balsstiesībām piedalīties tās lēmumu pieņemšanā par jebkuru tam īpaši nozīmīgu jautājumu.
21. pants
a) 
Padome apspriež darba programmas projektu un budžeta tāmes, ko sagatavojis ģenerālsekretārs, ievērojot Kuģošanas drošības komitejas, Juridiskās komitejas, Jūras vides aizsardzības komitejas, Tehniskās sadarbības komitejas, Attīstības komitejas un citu organizācijas institūciju priekšlikumus, un, ņemot tos vērā, izstrādā un iesniedz Asamblejai organizācijas darba programmu un budžetu, ievērojot organizācijas vispārējās intereses un prioritātes;
b) 
Padome saņem Kuģošanas drošības komitejas, Juridiskās komitejas, Jūras vides aizsardzības komitejas, Tehniskās sadarbības komitejas, Attīstības komitejas un citu organizācijas institūciju ziņojumus, priekšlikumus un rekomendācijas un nosūta tās Asamblejai, bet Asamblejas sesiju starplaikos, dalībniekiem informācijai kopā ar Padomes komentāriem un ieteikumiem;
c) 
jautājumus, kas ietilpst 28., 33., 38., un 43. panta jomā, Padome izskata tikai pēc atbilstoši Kuģošanas drošības komitejas, Juridiskās komitejas, Jūras vides aizsardzības komitejas vai Tehniskās sadarbības komitejas viedokļu saņemšanas.
22. pants
Padome ieceļ ģenerālsekretāru, ko apstiprina Asambleja. Padome var arī noteikt cita nepieciešamā personāla iecelšanas noteikumus, kā arī nosaka ģenerālsekretāra un cita personāla amata nosacījumus, kuriem ir pēc iespējas jāatbilst Apvienoto Nāciju Organizācijas un tās specializēto iestāžu darbinieku amata nosacījumiem.
23. pants
Padome katrā kārtējā Asamblejas sesijā sniedz ziņojumu par organizācijas paveikto kopš iepriekšējās Asamblejas sesijas.
24. pants
Padome iesniedz Asamblejai organizācijas finanšu pārskatu, pievienojot tam Padomes komentārus un rekomendācijas.
25. pants
a) Padome var slēgt nolīgumus un vienošanas par organizācijas attiecībām ar citām organizācijām, kā noteikts XV daļā. Šādi nolīgumi vai vienošanās ir jāapstiprina Asamblejā;
b) ņemot vērā XV daļas noteikumus un attiecības ar attiecīgo Komiteju institūcijām saskaņā ar 28., 33., 38. un 43. pantu, Padome Asamblejas sesiju starplaikā ir atbildīga par attiecībām ar citām organizācijām.
26. pants
Asamblejas sesiju starplaikā Padome veic visas organizācijas funkcijas, izņemot 15. panta j) apakšpunktā noteikto rekomendāciju izteikšanas funkciju. Jo īpaši Padomei ir jākoordinē organizācijas institūciju darbības un jāveic tādas korekcijas darba programmā, kas ir nepieciešamas organizācijas efektīvas darbības nodrošināšanai.
VII DAĻA
KUĢOŠANAS DROŠĪBAS KOMITEJA
27. pants
Kuģošanas drošības komiteju veido visi dalībnieki.
28. pants
a) 
Kuģošanas drošības komitejai ir jāizskata ikviens organizācijas darbības jomā ietilpstošs jautājums par navigācijas palīglīdzekļiem, kuģu konstrukciju un aprīkojumu, komandas komplektēšanu no drošības viedokļa, sadursmju novēršanas noteikumiem, bīstamu kravu apstrādi, kuģošanas drošības procedūrām un prasībām, hidrogrāfijas informāciju, kuģa žurnāliem un navigācijas pierakstiem, jūras nelaimes gadījumu izmeklēšanu, paglābšanu un glābšanu un citiem jautājumiem, kas tieši saistīti ar kuģošanas drošību;
b) 
Kuģošanas drošības komitejai ir jāparedz mehānismi Konvencijas, Asamblejas vai Padomes noteikto pienākumu veikšanai vai arī šā panta darbības jomā ietilpstošo pienākumu veikšanai, ko tai var uzdot saskaņā ar citiem starptautiskiem instrumentiem un ko ir apstiprinājusi organizācija;
c) 
ņemot vērā 25. panta noteikumus, Kuģošanas drošības komiteja pēc Asamblejas vai Padomes pieprasījuma vai, ja Komiteja pati uzskata to par lietderīgu tās darbam, uztur saiknes ar citām institūcijām organizācijas mērķu izpildei.
29. pants
Kuģošanas drošības komiteja iesniedz Padomei:

a) 
ieteikumus drošības noteikumiem vai grozījumus Komitejas jau izstrādātajos drošības noteikumos;
b) 
Komitejas izstrādātās rekomendācijas un vadlīnijas;
c) 
ziņojumu par Komitejas darbu kopš pagājušās Padomes sesijas.
30. pants
Kuģošanas drošības komiteja sanāk kopā vismaz vienreiz gadā. Tā vienu reizi gadā ievēl savas amatpersonas un pieņem savu Reglamentu.
31. pants
Neņemot vērā tos šīs Konvencijas noteikumus, kas paredz pretējo, bet ievērojot 27. panta noteikumus, Kuģošanas drošības komiteja, pildot funkcijas, kuras tai nodotas saskaņā ar starptautisko konvenciju vai citu starptautisku instrumentu, saskaņo savu darbību ar attiecīgajiem konvencijas vai instrumenta noteikumiem īpaši attiecībā uz tās Reglamentu.
VIII DAĻA
JURIDISKĀ KOMITEJA
32. pants
Juridisko komiteju veido visi dalībnieki.
33. pants
a) 
Juridiskā komiteja izskata visus juridiskos jautājumus, kas ietilpst organizācijas darbības jomā;
b) 
Juridiskajai komitejai ir jāparedz mehānismi Konvencijas, Asamblejas vai Padomes noteikto pienākumu veikšanai vai arī šā panta darbības jomā ietilpstošo pienākumu veikšanai, ko tai var uzdot saskaņā ar citiem starptautiskiem instrumentiem un ko ir apstiprinājusi organizācija;

c) 
ņemot vērā 25. panta noteikumus, Juridiskā komiteja pēc Asamblejas vai Padomes pieprasījuma vai, ja Komiteja pati uzskata to par lietderīgu tās darbam, uztur saiknes ar citām institūcijām organizācijas mērķu izpildei.
34. pants
Juridiskā komiteja Padomei iesniedz:

a) 
starptautisku konvenciju projektus vai grozījumus Komitejas izstrādātajās starptautiskajās konvencijās;
b) 
ziņojumu par Komitejas darbu kopš pagājušās Padomes sesijas.
35. pants
Juridiskā komiteja sanāk vismaz vienreiz gadā. Tā vienu reizi gadā ievēl savas amatpersonas un pieņem savu Reglamentu.
36. pants
Neņemot vērā tos šīs Konvencijas noteikumus, kas paredz pretējo, bet ievērojot 32. panta noteikumus, Juridiskā komiteja, pildot funkcijas, kuras tai nodotas saskaņā ar starptautisko konvenciju vai citu starptautisku instrumentu, saskaņo savu darbību ar attiecīgajiem konvencijas vai instrumenta noteikumiem īpaši attiecībā uz tās Reglamentu.
IX DAĻA
JŪRAS VIDES AIZSARDZĪBAS KOMITEJA
37. pants
Jūras vides aizsardzības komiteju veido visi dalībnieki.
38. pants
Jūras vides aizsardzības komiteja izskata visus organizācijas darbības jomā ietilpstošos jautājumus saistībā ar piesārņojuma no kuģiem profilaksi un kontroli un tai jo īpaši ir:

a) 
jāveic tādas funkcijas, kuras ir nodotas vai var būt nodotas organizācijai saskaņā ar starptautiskajām konvencijām par piesārņojuma no kuģiem novēršanu un kontroli īpaši attiecībā uz šajās konvencijas noteikto mēru vai citu noteikumu pieņemšanu vai grozīšanu;
b) 
jāizskata nepieciešamie pasākumi a) apakšpunktā minēto konvenciju īstenošanas veicināšanai;
c) 
jāgādā, lai izplatīšanai valstīm un jo īpaši jaunattīstības valstīm tiktu gūta zinātniskā, tehniskā un jebkāda cita veida praktiskā informācija par to, kā novērst un kontrolēt piesārņojumu no kuģiem, un, ja vajadzīgs, sniegt ieteikumus un izstrādāt vadlīnijas;
d) 
jāveicina sadarbība ar reģionālajām organizācijām par piesārņojuma no kuģiem profilaksi un kontroli, ņemot vērā 25. panta noteikumus;
e) 
jāizvērtē un jāveic nepieciešamās darbības attiecībā uz citiem jautājumiem, kas ietilpst organizācijas darbības jomā, kas var veicināt piesārņojuma no kuģiem profilaksi un kontroli, ieskaitot sadarbību vides jautājumos ar citām starptautiskajām organizācijām, ņemot vērā 25. panta noteikumus.
39. pants
Jūras vides aizsardzības komiteja Padomei iesniedz:

a) 
ieteikumus noteikumiem jūras piesārņojuma no kuģiem novēršanai un kontrolei un grozījumus šādos Komitejas izstrādātajos noteikumos;
b) 
Komitejas izstrādātās rekomendācijas un vadlīnijas;
c) 
ziņojumu par Komitejas darbu kopš pagājušās Padomes sesijas.
40. pants
Jūras vides aizsardzības komiteja sanāk kopā vismaz vienreiz gadā. Tā vienu reizi gadā ievēl savas amatpersonas un pieņem savu Reglamentu.
41. pants
Neņemot vērā tos šīs Konvencijas noteikumus, kas paredz pretējo, bet ievērojot 37. panta noteikumus, Jūras vides aizsardzības komiteja, pildot funkcijas, kuras tai nodotas saskaņā ar starptautisko konvenciju vai citu starptautisku instrumentu, saskaņo savu darbību ar attiecīgajiem konvencijas vai instrumenta noteikumiem īpaši attiecībā uz tās Reglamentu.
X DAĻA
TEHNISKĀS SADARBĪBAS KOMITEJA
42. pants
Tehniskās sadarbības komiteju veido visi dalībnieki.
43. pants
a) 
Tehniskās sadarbības komiteja, ja nepieciešams, izskata visus jautājumus, kas ietilpst organizācijas darbības jomā par tādu tehniskās sadarbības projektu īstenošanu, ko finansē attiecīgā Apvienoto Nāciju Organizācijas programma, kurai organizācija ir izpildes vai sadarbības iestāde vai pārvalda līdzekļus, kas brīvprātīgi ir nodoti organizācijai, kā arī citus jautājumus attiecībā uz organizācijas darbībām tehniskās sadarbības jomā;
b) 
Tehniskās sadarbības komitejai ir jāpārskata Sekretariāta darbs tehniskās sadarbības jomā;
c) 
Tehniskās sadarbības komitejai ir jāveic Konvencijas, Asamblejas vai Padomes noteiktās funkcijas vai arī šā panta darbības jomā ietilpstošie pienākumi, ko tai var uzdot saskaņā ar citiem starptautiskiem instrumentiem un ko ir apstiprinājusi organizācija;
d) 
ņemot vērā 25. panta noteikumus, Tehniskās sadarbības komiteja pēc Asamblejas vai Padomes pieprasījuma vai, ja komiteja pati uzskata to par lietderīgu tās darbam, uztur saiknes ar citām institūcijām organizācijas mērķu izpildei.
44. pants
Tehniskās sadarbības Padomei komiteja iesniedz:

a) 
Komitejas izstrādātās rekomendācijas;
b) 
ziņojums par Komitejas darbu kopš pagājušās Padomes sesijas.
45. pants
Tehniskās sadarbības komiteja sanāk kopā vismaz vienreiz gadā. Tā vienu reizi gadā ievēl savas amatpersonas un pieņem savu Reglamentu.
46. pants
Neņemot vērā tos šīs Konvencijas noteikumus, kas paredz pretējo, bet ievērojot 42. panta noteikumus, Tehniskās sadarbības komiteja, pildot funkcijas, kuras tai nodotas saskaņā ar starptautisko konvenciju vai citu starptautisku instrumentu, saskaņo savu darbību ar attiecīgajiem konvencijas vai instrumenta noteikumiem īpaši attiecībā uz tās Reglamentu.
XI DAĻA
SEKRETARIĀTS
47. pants
Sekretariātu veido ģenerālsekretārs un tāds personāls, kas nepieciešams organizācijas darbībai. Ģenerālsekretārs ir organizācijas galvenais administratīvais ierēdnis, un tas saskaņā ar 22. panta noteikumiem ieceļ iepriekš minēto personālu.

48. pants
Sekretariāts uztur tādus pierakstus, kas nepieciešami efektīvai organizācijas funkciju veikšanai, un sagatavo, savāc un izplata papīrus, dokumentus, darba kārtību, protokolus un informāciju, kas nepieciešama organizācijas darbam.
49. pants
Ģenerālsekretārs sagatavo un iesniedz Padomei katra gada finanšu pārskatu un reizi divos gados – budžeta tāmes, kurā tāmes par katru gadu ir norādītas atsevišķi.
50. pants
Ģenerālsekretārs pastāvīgi informē dalībniekus par organizācijas veiktajām darbībām. Katrs dalībnieks var iecelt vienu vai vairākus pārstāvjus saziņai ar ģenerālsekretāru.
51. pants
Izpildot savus pienākumus, ģenerālsekretārs un personāls nemeklē un nesaņem norādījumus no kādas valdības vai citas iestādes ārpus organizācijas. Tie atturas no jebkādas darbības, kas var nelabvēlīgi atsaukties uz viņu starptautiskas amatpersonas amatu. Katrs loceklis apņemas respektēt ģenerālsekretāra un personāla atbildības vienīgi starptautisko raksturu un nemēģināt tos ietekmēt pienākumu izpildes laikā.
52. pants
Ģenerālsekretārs uzņemas jebkuras citas funkcijas, ko tam piešķir Konvencija, Asambleja vai Padome.
XII DAĻA
FINANSES
53. pants
Katrs dalībnieks sedz savas tās delegācijas algu, ceļojumu un citus izdevumus, kura piedalās organizācijas sanāksmēs.
54. pants
Padome izskata ģenerālsekretāra sagatavotos finanšu pārskatus un budžeta tāmes un iesniedz tās Asamblejai, pievienojot tiem savus komentārus un rekomendācijas.
55. pants
a) 
Ņemot vērā jebkuru vienošanos starp organizāciju un Apvienoto Nāciju Organizāciju, Asambleja pārskata un apstiprina budžeta tāmes;
b) 
Asambleja sadala izdevumus dalībvalstu starpā saskaņā ar skalu, ko tā ir noteikusi, izskatot Padomes ieteikumus par šo jautājumu.
56. pants
Jebkurš dalībnieks, kas gada laikā neizpilda savus finansiālos pienākumus attiecībā pret organizāciju, no dienas, kad uzlikts šāds pienākums, zaudē balsstiesības Asamblejā, Padomē, Kuģošanas drošības komitejā, Juridiskajā komitejā, Jūras vides aizsardzības komitejā vai Tehniskās sadarbības komitejā, ja vien Asambleja, pēc tās ieskata, neatsakās no šā noteikuma.
XIII DAĻA
BALSOŠANA
57. pants
Ja vien Konvencijā vai jebkurā starptautiskā līgumā, kas piešķir funkcijas Asamblejai, Padomei, Kuģošanas drošības komitejai, Juridiskajai komitejai, Jūras vides aizsardzības komitejai vai Tehniskās sadarbības komitejai, nav noteikts citādi, balsojot šajās institūcijās pielieto šādus noteikumus:

a) 
katram dalībniekam ir viena balss;
b) 
lēmumus pieņem ar klātesošo un balsojošo locekļu balsu vairākumu, un lēmumos, kur nepieciešams divu trešdaļu balsu vairākums, pieņem ar divu trešdaļu klātesošo balsu vairākumu;
c) 
Konvencijā ar frāzi “klātesošie un balsojošie locekļi” saprot locekļus, kas piedalās sanāksmē un balso par vai pret. Locekļus, kas atturas no balsošanas, uzskata par nebalsojušiem.
XIV DAĻA
ORGANIZĀCIJAS GALVENĀ MĪTNE
58. pants
a) 
Organizācijas galvenā mītne atrodas Londonā;
b) 
nepieciešamības gadījumā Asambleja ar divu trešdaļu balsu vairākumu var mainīt galvenās mītnes atrašanās vietu;
c) 
ja Padome uzskata par nepieciešamu, Asambleja var sasaukt sesijas jebkurā citā vietā, kas nav galvenās mītnes vieta.
XV daļa
ATTIECĪBAS AR APVIENOTO NĀCIJU ORGANIZĀCIJU UN CITĀM ORGANIZĀCIJĀM
59. pants
Organizācija attiecībā pret Apvienoto Nāciju Organizāciju saskaņā ar ANO Statūtu 57. pantu ir jāuzskata par specializēto iestādi kuģošanas un kuģošanas ietekmes uz jūras vidi jomā. Šīs attiecības tiek noteiktas ar ANO Statūtu 63. pantā noteiktu vienošanos starp organizāciju un Apvienoto Nāciju Organizāciju, kura ir noslēdzama, ievērojot 25. pantu.
60. pants
Organizācija sadarbojas ar citām ANO specializētajām iestādēm jautājumos, kas ir organizācijas un šādu specializēto iestāžu kopējās interesēs, izskata šādus jautājumus un rīkojas saskaņoti ar specializētajām iestādēm.
61. pants
Organizācija par tās darbības jomā ietilpstošiem jautājumiem var sadarboties ar citām starpvaldību organizācijām, kuras nav ANO specializētās iestādes, bet kuru intereses un darbība ir saistīta ar organizācijas mērķiem.
62. pants
Organizācija par tās darbības jomā ietilpstošiem jautājumiem var pieņemt atbilstošu pasākumus par to, kā jānotiek konsultācijām un sadarbībai ar nevalstiskām starptautiskām organizācijām.
63. pants
Ievērojot Asamblejas divu trešdaļu balsu vairākumu, organizācija no jebkuras citas starptautiskas starpvaldību vai nevalstiskas organizācijas var pārņemt organizācijas darbības jomā ietilpstošas funkcijas, resursus un pienākumus, kas organizācijai var būt paredzēti starptautiskos nolīgumos vai abpusēji pieņemamās vienošanās, kuras noslēgtas starp attiecīgo organizāciju kompetentām iestādēm. Līdzīgi organizācija var pārņemt arī jebkādas administratīvas funkcijas, kas sakrīt ar tās darbības loku un kuras tai uzticējusi kāda valdība saskaņā ar noteiktu starptautisku instrumentu.
XVI daļa
TIESĪBU UN RĪCĪBAS SPĒJA, PRIVILĒĢIJAS UN IMUNITĀTES
64. pants
Tiesību un rīcības spēja, privilēģijas un imunitātes, kas organizācijai ir piešķirtas vai arī ir ar to saistībā, izriet no un tiek reglamentētas ar ANO Konvenciju par specializēto aģentūru privilēģijām un imunitātēm, ko pieņēmusi ANO Ģenerālā asambleja 1947. gada 21. novembrī, ievērojot tādas izmaiņas, kas var būt noteiktas galīgajā (vai pārskatītajā) Pielikuma tekstā, ko organizācija ir apstiprinājusi saskaņā ar Konvencijas 36. un 38. pantu.
65. pants
Pievienojoties minētajai Konvencijai attiecībā uz organizāciju, katrs dalībnieks apņemas piemērot šās Konvencijas II pielikuma noteikumus.
XVII daļa
GROZĪJUMI
66. pants
Iespējamo Konvencijas grozījumu teksts ģenerālsekretāram vismaz sešus mēnešus pirms to izskatīšanas Asamblejā ir jāiesniedz dalībniekiem. Grozījumus pieņem ar Asamblejas divu trešdaļu balsu vairākumu. Divpadsmit mēnešus pēc to pieņemšanas ar divu trešdaļu balsu vairākumu no tiem organizācijas dalībniekiem, kas nav asociētie dalībnieki, katrs grozījums iegūst spēku attiecībā uz visiem dalībniekiem. Ja pirmo sešdesmit dienu laikā divpadsmit mēnešu laikā dalībnieks paziņo par izstāšanos no organizācijas, pamatojoties uz grozījumiem, izstāšanās, ņemot vērā Konvencijas 73. pantu, stājas spēkā tajā datumā, kad stājas spēkā šāds grozījums.
67. pants
Jebkurš grozījums, kas pieņemts saskaņā ar 66. pantu, ir jāiesniedz ANO ģenerālsekretāram, kurš nekavējoties nosūtīs grozījuma kopiju visiem dalībniekiem.
68. pants
Deklarācija vai pieņemšana saskaņā ar 66. pantu ir jāveic, iesniedzot ģenerālsekretāram attiecīgu instrumentu deponēšanai ANO ģenerālsekretāram. Ģenerālsekretārs paziņos dalībniekiem par šāda instrumenta saņemšanu un par datumu, kurā attiecīgais grozījums stājas spēkā.
XVIII DAĻA
INTERPRETĀCIJA
69. pants
Jebkuri jautājumi vai strīdi par Konvencijas interpretāciju vai piemērošanu ir jāiesniedz izskatīšanai Asamblejā, vai arī tie ir jāatrisina strīda pusēm pieņemamā veidā. Nekas šajā pantā neliedz tiesības kādām organizācijas struktūrām atrisināt tādus strīdus, kas var rasties tās funkciju īstenošanas laikā.
70. pants
Jebkurš tiesisks jautājums, ko organizācija nevar atrisināt saskaņā ar 69. pantu, ir jāiesniedz ANO Starptautiskajai tiesai konsultatīvā atzinuma sniegšanai saskaņā ar ANO Statūtu 96. pantu.
XIX DAĻA
DAŽĀDI
71. pants. Parakstīšana un pieņemšana
Ievērojot III daļas noteikumus, šī Konvencija ir atvērta parakstīšanai un pieņemšanai, un valstis var kļūt par Konvencijas Pusēm:

a) 
parakstīšanai bez atrunām attiecībā uz pieņemšanu;
b) 
parakstīšanai par pieņemšanu, kam seko pieņemšana, vai
c) 
pieņemšanai.
Pieņemšana notiek, ANO ģenerālsekretāram deponējot pieņemšanas dokumentu.
72. pants. Teritorijas
a) 
Dalībnieki jebkurā brīdī var deklarēt, ka to piedalīšanās Konvencijā ietver visas, vairākas vai tikai vienu teritoriju no tām, kuru starptautiskās attiecības tie īsteno;
b) 
Konvencija nav piemērojama teritorijām, kuru starptautiskās attiecības dalībnieki īsteno, ja vien tie ir izteikuši šādu deklarāciju saskaņā ar šā panta a) apakšpunktu;
c) 
deklarācija, kas izteikta saskaņā ar šā panta a) apakšpunktu, ir jāiesniedz ANO ģenerālsekretāram, kurš tās kopiju nosūtīs visām valstīm, kas piedalās ANO Jūrniecības konferencē, un tām valstīm, kuras varētu kļūt par dalībniekiem;
d) 
gadījumos, ja saskaņā ar Aizbildniecības līgumu ANO ir iecelta par izpildes iestādi, ANO var pieņemt Konvenciju vienas, vairāku vai visu aizbildniecības teritoriju vārdā saskaņā ar 71. pantā noteikto procedūru.
73. pants. Izstāšanās
a) 
Jebkura valsts var izstāties no organizācijas, iesniedzot rakstisku paziņojumu ANO ģenerālsekretāram, kurš par to nekavējoties informēs citus dalībniekus un organizācijas ģenerālsekretāru. Paziņojums par izstāšanos var tikt iesniegts katrā laikā pēc tam, kad ir pagājuši divpadsmit mēneši pēc Konvencijas spēkā stāšanās. Izstāšanās notiek divpadsmit mēnešus pēc datuma, kad ANO ģenerālsekretārs ir saņēmis šādu rakstisku paziņojumu;
b) 
Konvencijas piemērošanu teritorijai vai teritoriju grupai saskaņā ar 72. pantu var pārtraukt jebkurā brīdī, ja dalībnieks, kurš īsteno tās starptautiskās attiecības, vai ANO, ja tā ir izpildes iestāde aizbildnības teritoriju gadījumā, ANO ģenerālsekretāram iesniedz rakstisku paziņojumu. ANO ģenerālsekretārs par šādu paziņojumu nekavējoties informēs visus dalībniekus un organizācijas ģenerālsekretāru. Paziņojums stājas spēkā divpadsmit mēnešus pēc datuma, kad ANO ģenerālsekretārs ir saņēmis šādu rakstisku paziņojumu.
XX DAĻA
STĀŠANĀS SPĒKĀ
74. pants
Šī Konvencija stājas spēkā tad, kad par Konvencijas dalībvalstīm saskaņā ar 71. pantu ir kļuvusi 21 valsts, no kurām septiņām valstīm katrai kopējā tonnāža nav mazāka par 1000000 kuģniecības bruto tonnām.
75. pants
ANO ģenerālsekretārs informē visas valstis, kas piedalās ANO Jūrniecības konferencē, un tās valstis, kuras var kļūt par dalībniekiem, par datumu, kurā katra Puse kļūst par Konvencijas dalībvalsti, kā arī par Konvencijas spēkā stāšanās datumu.
76. pants
Šī Konvencija, kuras teksti angļu, franču un spāņu valodā ir vienādi autentiski, ir jādeponē ANO ģenerālsekretāram, kurš Konvencijas apliecinātas kopijas nosūtīs katrai valstij, kas piedalās ANO Jūrniecības konferencē, un tām valstīm, kuras var kļūt par dalībniekiem.
77. pants
ANO ir tiesības uzsākt Konvencijas reģistrēšanu tiklīdz tā stājas spēkā.

To apliecinot, apakšā parakstījušies
 attiecīgo valdību pienācīgi pilnvaroti pārstāvji ir parakstījuši šo konvenciju.
Ženēvā [Geneva], 1948. gada 6. martā.
II PAPILDINĀJUMS
(MINĒTS 65. PANTĀ)
TIESĪBU UN RĪCĪBAS SPĒJA, PRIVILĒĢIJAS UN IMUNITĀTES
Šādi noteikumi par tiesību un rīcības spēju, privilēģijām un imunitātēm dalībniekiem vai saistībā ar tiem ir jāpiemēro organizācijai pēc to pievienošanās Konvencijai par specializēto aģentūru privilēģijām un imunitātēm attiecībā uz organizāciju.
1. punkts. Organizācija katras tās dalībvalsts teritorijā bauda tādu tiesību un rīcības spēju, kas ir nepieciešama tās mērķu izpildei un funkciju īstenošanai.
2. punkts. a) Organizācija katras tās dalībvalsts teritorijā bauda tādas privilēģijas un imunitātes, kas ir nepieciešamas tās mērķu izpildei un funkciju īstenošanai;
b) dalībnieku pārstāvji, tostarp aizstājēji, padomdevēji un organizācijas amatpersonas un darbinieki, līdzīgi bauda tādas privilēģijas un imunitātes, kas ir nepieciešamas to funkciju saistībā ar organizāciju neatkarīgai īstenošanai.
3. punkts. Piemērojot šā Papildinājuma 1. un 2. punkta noteikumus, dalībniekiem, ciktāl iespējams, jāņem vērā Konvencijas par specializēto aģentūru privilēģijām un imunitātēm standartklauzulas.
SJO GROZĪJUMI, KAS ATTIECAS UZ LIKUMĪGĀ STATUSA PIEŠĶIRŠANU ATTĪSTĪBAS KOMITEJAI SJO KONVENCIJĀ, 1991
Asambleja
Atsaucoties uz Rezolūciju A.640(16), kas pieņemta sešpadsmitās kārtējās sesijas laikā, kurā nolēma veikt nepieciešamos pasākumus tās septiņpadsmitās sesijas laikā, lai pieņemtu SJO konvencijas grozījumus, kas  attiecas uz likumīgā statusa piešķiršanu Attīstības komitejai SJO konvencijā,
ņemot vērā Attīstības komitejas ieteikumus attiecībā uz piedāvātajiem SJO konvencijas grozījumiem un Padomes viedokļus par šiem ieteikumiem,
1. pieņem Starptautiskās Jūrniecības organizācijas konvencijas grozījumus, kuru tekstus ietver šīs rezolūcijas pielikums, kurš sastāv no:
— 
11., 15., 21., 25., 56. un 57. panta grozījumiem;
— 
jaunas daļas pievienošanas, kura ietver jaunus pantus no 47. līdz 51. pantam;
— 
šādu esošo daļu XI līdz XX pārnumurēšanas;
— 
šādu esošo pantu 47. līdz 77. panta pārnumurēšanas;
— 
šādām izmaiņām atsaucēs uz pārnumurētajiem pantiem 5., 6., 7., 8., 66., 67., 68., 70., 72., 73. un 74. pantā;
— 
šādām izmaiņām atsaucēs uz pārnumurētajām daļām 15. pantā un 25. panta a) apakšpunktā un
— 
šādām izmaiņām attiecībā uz pārnumurētā panta numuru II pielikumā;
2. lūdz organizācijas ģenerālsekretāram deponēt Apvienoto Nāciju ģenerālsekretāram pieņemtos grozījumus saskaņā ar SJO konvencijas 72. pantu (sākotnēji 67. pants) un saņemt pievienošanās un paziņojumu instrumentus, kā tas noteikts 73. pantā (sākotnēji 68. pants), un
3. aicina dalībnieku valdības pieņemt šos grozījumus iespējami ātrāk pēc kopiju saņemšanas, nosūtot attiecīgos pieņemšanas instrumentus ģenerālsekretāram saskaņā ar Konvencijas 73. pantu (sākotnēji 68. pants).
PIELIKUMS
STARPTAUTISKĀS JŪRNIECĪBAS ORGANIZĀCIJAS KONVENCIJAS GROZĪJUMI (LIKUMĪGĀ STATUSA PIEŠĶIRŠANA ATTĪSTĪBAS KOMITEJAI)
11. pants
Esošo tekstu aizstāj ar šādu tekstu:
“Organizācija sastāv no Asamblejas, Padomes, Kuģošanas drošības komitejas, Juridiskās komitejas, Jūras vides aizsardzības komitejas, Tehniskās sadarbības komitejas, Attīstības komitejas un tādām pakārtotām institūcijām, kādas organizācija jebkurā brīdī var uzskatīt par nepieciešamām, un Sekretariāta.”
15. pants
1. punkta teksts ir aizstāts ar:
“l) pieņemt lēmumus attiecībā uz jebkuras starptautiskas konferences sasaukšanu vai sekojoši jebkuru citu atbilstošu darbību sakarā ar starptautisko konvenciju pieņemšanu vai grozījumiem, kurus izstrādājusi Kuģošanas drošības komiteja, Juridiskā komiteja, Jūras vides aizsardzības komiteja, Tehniskās sadarbības komiteja, Attīstības komiteja vai citas organizācijas institūcijas.”
21. pants
Esošo tekstu aizstāj ar šādu tekstu:
“a) 
Padome apspriež darba programmas projektu un budžeta tāmes, ko sagatavojis ģenerālsekretārs, ievērojot Kuģošanas drošības komitejas, Juridiskās komitejas, Jūras vides aizsardzības komitejas, Tehniskās sadarbības komitejas, Attīstības komitejas un citu organizācijas institūciju priekšlikumus, un, ņemot tos vērā, izstrādā un iesniedz Asamblejai organizācijas darba programmu un budžetu, ievērojot organizācijas vispārējās intereses un prioritātes;
b) 
Padome saņem Kuģošanas drošības komitejas, Juridiskās komitejas, Jūras vides aizsardzības komitejas, Tehniskās sadarbības komitejas, Attīstības komitejas un citu organizācijas institūciju ziņojumus, priekšlikumus un rekomendācijas un nosūta tās Asamblejai, bet Asamblejas sesiju starplaikos – dalībniekiem, informācijai, pievienojot tiem Padomes komentārus un ieteikumus;
c) 
jautājumus, kas ietilpst 28., 33., 38., 43. un 48. panta darbības jomā, Padome izskata tikai pēc atbilstoši Kuģošanas drošības komitejas, Juridiskās komitejas, Jūras vides aizsardzības komitejas, Tehniskās sadarbības komitejas vai Attīstības komitejas viedokļu saņemšanas."
25. pants
b) apakšpunkta teksts ir aizstāts ar:
“b) ņemot vērā XVI daļas noteikumus un attiecības ar attiecīgo Komiteju institūcijām saskaņā ar 28., 33., 38., 43. un 48. pantu, Padome Asamblejas sesiju starplaikā ir atbildīga par attiecībām ar citām organizācijām.”
XI DAĻA
Ievietots šāds jauns teksts:
“ATTĪSTĪBAS KOMITEJA
47. pants
Attīstības komiteju veido visi dalībnieki.
48. pants
Attīstības komiteja izskata jebkuru jautājumu organizācijas ietvaros, kurš saistīts ar starptautisko jūras transportu un īpaši:
a) 
veic tādas funkcijas, kuras ir nodotas vai var būt nodotas organizācijai saskaņā ar starptautiskajām konvencijām par starptautiskās jūras satiksmes veicināšanu, īpaši par pasākumu vai citu noteikumu pieņemšanu vai grozīšanu, kā nosaka šīs konvencijas;
b) 
ņemot vērā 25. panta noteikumus, Attīstības komiteja pēc Asamblejas vai Padomes pieprasījuma vai, ja Komiteja pati uzskata to par lietderīgu tās darbam, uztur attiecības ar citām institūcijām organizācijas mērķu izpildei.
49. pants
Attīstības komiteja iesniedz Padomei:
a) 
Komitejas izstrādātās rekomendācijas un vadlīnijas;
b) 
ziņojumu par komitejas darbu kopš pagājušās Padomes sesijas.
50. pants
Attīstības komiteja sanāk vismaz vienu reizi gadā. Tā vienu reizi gadā ievēl savas amatpersonas un pieņem savu Reglamentu.
51. pants
Neņemot vērā neko, kas izteikts pretēji šai Konvencijai, bet ievērojot 47. panta noteikumus, Attīstības komiteja, pildot funkcijas, kuras tai nodotas saskaņā ar starptautisko konvenciju vai citu starptautisku instrumentu, saskaņo savu darbību ar attiecīgajiem konvencijas vai instrumenta noteikumiem īpaši attiecībā uz tās Reglamentu.”
56. pants (pārnumurēts kā 61. pants)
Esošo tekstu aizstāj ar šādu tekstu:
“Jebkurš dalībnieks, kas gada laikā neizpilda savus finansiālos pienākumus attiecībā pret organizāciju, no dienas, kad uzlikts šāds pienākums, zaudē balsstiesības Asamblejā, Padomē, Kuģošanas drošības komitejā, Juridiskajā komitejā, Jūras vides aizsardzības komitejā vai Tehniskās sadarbības komitejā, Attīstības komitejā, ja vien Asambleja, pēc tās ieskatiem, neatsakās no šā noteikuma.”
57. pants (pārnumurēts kā 62. pants)
Esošo tekstu aizstāj ar šādu tekstu:
“Ja vien Konvencijā vai jebkurā starptautiskā līgumā, kas piešķir funkcijas Asamblejai, Padomei, Kuģošanas drošības komitejai, Juridiskajai komitejai, Jūras vides aizsardzības komitejai, Tehniskās sadarbības komitejai vai Attīstības komitejai nav noteikts citādi, balsojot šajās institūcijās pielieto šādus noteikumus:
a) 
katram dalībniekam ir viena balss;
b) 
lēmumus pieņem ar klātesošo un balsojošo dalībnieku balsu vairākumu, un lēmumos, kur nepieciešams divu trešdaļu balsu vairākums, ar divu trešdaļu klātesošo balsu vairākumu.
Konvencijā ar frāzi “klātesošie un balsojošie locekļi” saprot “locekļus, kas piedalās sanāksmē un balso par vai pret”. Locekļi, kas atturas no balsošanas, ir jāuzskata par nebalsojušiem.”
IZRIETOŠIE GROZĪJUMI
5., 6. un 7. pants
Atsauces uz 71. pantu ir aizstātas ar atsaucēm uz 76. pantu.
8. pants
Atsauce uz 72. pantu ir aizstāta ar atsauci uz 77. pantu.
15. pants
Atsauce g) apakšpunktā uz XII daļu ir aizstāta ar atsauci uz XIII daļu.
25. pants
Atsauce a) apakšpunktā uz XV daļu ir aizstāta ar atsauci uz XVI daļu.
XI līdz XX daļa
XI līdz XX daļa ir pārnumurēta kā XII līdz XXI daļa.
47. līdz 77. pants
47. līdz 77. pants ir pārnumurēts kā 52. līdz 82. pants.
66. pants (pārnumurēts kā 71. pants)
Atsauce uz 73. pantu ir aizstāta ar atsauci uz 78. pantu.
II papildinājums
65. panta virsrakstā atsauce ir aizstāta ar atsauci uz 70. pantu.
67. un 68. pants (atbilstoši pārnumurēti kā 72. un 73. pants)
Atsauces uz 66. pantu ir aizstātas ar atsaucēm uz 71. pantu.
70. pants (pārnumurēts kā 75. pants)
Atsauce uz 69. pantu ir aizstāta ar atsauci uz 74. pantu.
72. pants (pārnumurēts kā 77. pants)
Atsauce d) apakšpunktā uz 71. pantu ir aizstāta ar atsauci uz 76. pantu.
73. pants (pārnumurēts kā 78. pants)
Atsauce b) apakšpunktā uz 72. pantu ir aizstāta ar atsauci uz 77. pantu.
74. pants (pārnumurēts kā 79. pants)
Atsauce uz 71. pantu ir aizstāta ar atsauci uz 76. pantu.
GROZĪJUMI SJO KONVENCIJAS 16., 17. UN 19. PANTĀ, 1993
Asambleja
Atsaucoties uz to, ka tās septiņpadsmitajā kārtējā sesijā vairākas delegācijas izteica interesi par Padomes vēlēšanu rezultātu 1992.– 1993. gadam,
piebilstot, ka Padome tās sešdesmit astotajā sesijā izveidojusi ad hoc darba grupu, kas ir atvērta visiem organizācijas dalībniekiem, lai izskatītu iespējamos Padomes vēlēšanu noteikumu grozījumus,
ar gandarījumu piebilstot, ka nepieciešamā SJO konvencijas pārskatīšana ir uzsākta organizācijas ietvaros un ir izskatīta savstarpēji labvēlīgā gaisotnē, un apstiprināta dalībniekiem vispārēji vienojoties,
ņemot vērā SJO Konvencijas grozījumus, ko ieteikusi Padomes vēlēšanu ad hoc darba grupa un kurus apstiprinājusi Padomes tās sešdesmit devītajā sesijā,
1. apstiprina Starptautiskās Jūrniecības organizācijas Konvencijas 16., 17. un 19. panta grozījumus, kuru teksti ir ietverti šīs rezolūcijas pielikumā;
2. lūdz organizācijas ģenerālsekretāram deponēt Apvienoto Nāciju ģenerālsekretāram pieņemtos grozījumus, saskaņā ar SJO Konvencijas 67. pantu un saņemt pievienošanās un paziņojumu instrumentus, kā tas noteikts 68. pantā, un
3. aicina organizācijas dalībniekus pieņemt šos grozījumus iespējami ātrāk pēc kopiju saņemšanas, nosūtot attiecīgos pieņemšanas instrumentus ģenerālsekretāram saskaņā ar Konvencijas 68. pantu.
PIELIKUMS STARPTAUTISKĀS JŪRNIECĪBAS KONVENCIJAS GROZĪJUMI
VI DAĻA
PADOME
16. pants
16. panta tekstu aizstāt ar:
“Padomi veido četrdesmit dalībnieki, kurus ievēl Asambleja.”
17. pants
17. panta tekstu aizstāt ar:
“Ievēlot Padomes dalībniekus, Asambleja ņem vērā šādus kritērijus:
a) 
desmit valstis ar vislielāko nozīmi starptautisko kuģošanas pakalpojumu sniegšanā;
b) 
desmit citas valstis ar vislielāko nozīmi starptautiskajā jūras tirdzniecībā;
c) 
divdesmit valstis, kas nav ievēlētas saskaņā ar iepriekšminētajiem a) vai b) apakšpunktiem, kurām ir īpaša nozīme jūras transportā vai navigācijā, un kuru ievēlēšana Padomē nodrošinās pasaules visu lielāko ģeogrāfisko zonu pārstāvību.”
19. panta b) apakšpunkts
Aizstāt 19. panta b) apakšpunktu ar:
“b) Kvorumu veido divdesmit seši Padomes locekļi.”
* Piezīme.


Šajā tekstā ir iekļauts autentiskais Starpvaldību Jūras konsultatīvās organizācijas konvencijas teksts, ko pieņēmusi Apvienoto Nāciju Organizācijas Jūrniecības konference Ženēvā 1948. gada 6. martā un kas ir mainīts ar Ģenerālās asamblejas rezolūcijās A.69(ES.II), A.70(IV), A.315(ES.V), A.358(IX), A.400(X) un A.450(XI) pieņemtajiem grozījumiem.


� Konvencija stājās spēkā 1958. gada 17. martā.


� Parakstu daļa ir izlaista.
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